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pronunciation skills from their native language to a foreign language [10]. This is the reason for the
accent and the mistakes in the content of the speech. The sounds of this group need to be train in
various exercises, especially in those, where there is a contrast with the sounds of the mother tongue.
To teach pronunciation of the third group sounds we need to form a new articulation base [4, p.
197].

The last category - learning difficulties depending on the teachers. If we do not properly
organize the educational process we will not form certain competencies. We have to take these
difficulties into consideration when we teach English especially in primary school because first- and
fourth-grade students learn the basics of English.

Thus, phonetic - lexical competence contains the skills that are formed at the initial stage but
their improvement occurs throughout the educational process at subsequent stages of mastering a
foreign language. Also it is important for the teacher to pay attention to possible difficulties in
mastering phonetic - lexical competence which depend on various factors.
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CHUHEPI'ETUKA KOAYBAHHA HIMELIbKMIX IMEHHUWKIB
3 ITIOYATKOBHMMU AITEPAMMUM D, E, F

IMEHHUK SIK YacTHHA MOBHM HA3MBa€ Pi3HOTO POJY MPEAMETH, il YU SBHIIA, & TOMY 1HTEPEC 10
BUBYCHHS ii CEMaHTUYHOI NPUPOIM HE 3racae NpPOTATOM CTONITh. Jluine KOMIUIEKCHE Ta
OaraToacneKTHe JOCHI/PKeHHS IMEHHUKIB J03BOJISIE 00’ €KTHBHO OCTIIUTH IAMHAMIKY PO3BUTKY iX
CEMaHTUYHOTO 00CATY Ta TIOMOBHUTH I'epMaHChKE MOBO3HABCTBO HOBUMH 3HAHHSIMH TIPO MOJiCEMIdHI
Ta MOHOCeMiuHi cioBa. Taki JOCHIPKEHHS € aKTyalbHUMH 1 3aTpeOyBaHUMHM HE JIMIIE Y JIEKCUKOJIOTII,
a 1 y nekcukorpadii. 30kpema, e CTOCY€eThCsI HIMEIbKOI MOBH, 3 OIJISIY Ha HEOOXiJHICTh OHOBJICHHS
CJIOBHHKIB aKTyaJJbHUMH Ne(IiHIMIAMHA I IMEHHUKOBOI JIGKCHKH. Y TpaIiX CydacHUX IOCTiTHHUKIB
CUHEPreTHKAa BHCTYNA€ SK «HOBHMM CBITOIJISIA, IIOB’SI3aHMM 13 JIOCHI/DKCHHSM  (DEHOMEHIB
camooprasizaifii, HEJIIHIHHOCTI, HEpiBHOBAaru, TrJI00AJLHOI EBOJIOI], BUBYCHHSM CTAHOBJICHHS
MOPSZIKY 4epe3 Xaoc, OidypKkalliiHUX 3MiH, HE3BOPOTHOCTI 4acy, HECTIMKOCTI SIK OCHOBOITOJIOKHUK
XapaKTEepPHCTUK MpoIecy eBoorii» [3, c. 618].

Mertoro Hamoi poOOTH € BHBYCHHSI TPOLECY KOMYBaHHS CEMAaHTHYHOTO OOCATY IMEHHUKIB
HIMEIBKOT MOBH 3 oyatkoBumMu jitepamu D, E, F 3 TiHTBOCHHEpPTreTHYHUX MTO3UILIH;
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O0’€eKTOM JTOCIIPKEHHSI € MOHOCEMIYHI Ta TMOJIiCEeMivYHI IMEHHUKH, 3a(iKCOBaHI y CIOBHUKY
Duden.

[IpenmeTomM nociiKEHHS € CHHEPreTHKa KOAyBaHHs IMCHHHKIB 3 moyaTkoBuMu jitepamu D, E,
F.

Martepianom J0CHiHKeHHS € TIyMadauid cinoBHUK «Duden. Deutsches Universalworterbuchy.

[ToHATTS 3HAYCHHSI SIK 1 MOHATTA CJIOBAa € OJHUM 3 HaWOUIbII HEOJHO3HAYHHUX 1 CHIPHUX
npobiaeM B Teopii MOBH, sIK€ MacIITaOHO TOSICHIOETHCS y MpausX BITYM3HAHUX 1 3apyODKHHX
ninreictiB. . AnbTMaHH pO3TIsSAaB 3HAYEHHS SK «3B’SI30K MK ITO3HAYyBaHWUM 1 IO3HAYEHHSM,
YTBOPEHUM y MOBHOMY BXHTKY» [4, c. 35]. Takwuii 3B’30K Ma€ CBOi CEMaHTHUYHI QYHKIIii, B OCHOBI
SIKHX JIS)KUTH MO3HAYEHHS 3aCBOEHOTO MTO3aMOBHOTO CBITY.

JlexcudHe 3HaYeHHS € MOBHOKO OJIMHHUIICIO, IKa MOXE ICHYBaTH HE3aJIe)KHO BiJl TOTO YH iHIIIOTO
koHTekcTy. Came k& (HopMyBaHHS TOHATTS JEKCUIHOTO 3HAYCHHS, 0€3yYMOBHO, TIOB’sI3aHE 3 TIPOIECOM
Mi3HAHHS CBITY 00 €KTUBHOI IIHCHOCTI Ta BiJOOpa)keHHs Ili€l MIHCHOCTI MOBHMMHU 3HAaKaMH, SIKi
HEeCyTh iH(hOpMAIliI0 PO MPEAMETH Ta SBUINA II€] AIHCHOCTI, TOOTO BUPAKAIOTh KOHKPETHUH 3MICT.
BuBuatoun yiekcuyHe 3HaYEHHS CJIOBa, BapTO 3BEPHYTH yBary Ha HOTO CTPYKTypHI W CEeMaHTHYHI
0CO0JIMBOCTI.

JlroauHy 0TOYYE BEJIMKA KUIBKICTh MPEJAMETIB 1 SIBUIL, TPOTE 3HAYHO MEHILIOK € KiIBKICTh CIIiB,
SIKi TIO3HAYAIOTh IIi MpeIMeTH. B TakoMy BHITaJKy 4acTO JOBOJAUTHCS CIIOCTEpIraT, sIK OJHE U Te XK
CIIOBO HOMIHY€ Ofpa3y KilbKa MpEeIMETiB, ONHCYE Pi3Hi SBHIIA Ta BHPAKAE IIIKOM HPOTHIICIKHI
nousatTs [1, c¢. 15]. TyT moTpiOHO TOBOPHTH MPO JIEKCHYHY TNOdiceMito. 3HA4YeHHS CJIOBA Ma€
0COOJTMBUIT MOBHHIA CTaTycC, IMiITBEP/HKEHHSAM 4YOTO € CIOBHHUKOBI Aedinimii. Hampukman, te, mo I'.
I'epiarep Ha3MBaB MOJOIAHHIM «I30JAIID» [6, C. 15] € HIUMM IHITUM, SIK peajtizaiiio 0araTo3HadYHIM
CIIOBOM OJTHOTO 13 CBOiX 3Ha4YeHb, 3a(DiKCOBAaHMX HA CIOBHUKOBOMY piBHI. [HIIMMU clioBaMu, HueThes
PO TOJIOBHE Ta IMOXiJHI 3HAYEHHS Ha CIOBHUKOBOMY piBHI. Taka iepapXiyHiCTh HE 3aJa€ThCs
noBiTEHUM 4YnHOM. P. Hroce BBa)kae TOJOBHE 3HAYEHHSI «TUM 3HAUYCHHSM, K€ HaWIepIne i JgacTimie
3’SBIISIETHCS Y CBIJOMOCTI JIFOJMHU; ... TEPIIC 3HAYCHHS Yy CTPYKTYPHOMY BIJHOIICHHI TaKOX €
TOJIOBHUM, OCKUIBKH JApYre MOKE€ MOXOAMTH BiA MEpLIOro, aje He Mepuie Bix Apyroro. 3 IHMX
MIipKyBaHb MOBA #J1e TIPO MOIeIb moicemMii» (rmop. [8, c. 121]).

Hame nmocmimkenHs mnepenbdavdae HEOOXIAHICTHP BUBYCHHS 1 IMOSICHEHHS 3B'S3Ky MOBHOTO i
MOBJICHHEBOT'O 3HAueHHs cioBa. Lleil 3B’A30K MOSCHIOETHCS THUM, LIO KOHTEKCT peanidye pi3Hi
iepapXivyHO CTPYKTYypOBaHI 3HAYEHHS, SKi MICTATBCS B CIIOBI SIK €JIEMEHTH MOBHOI CHCTEMH, 1 IO
poboTa KOHTEKCTY 3BOJIUTHLCS JIO IBOX ITOCTIIOBHUX aKTiB: BiIOOPY HEOOXITHOTO B JaHWUH MOMEHT
MOTCHIIIHHOTO 3HAUeHHsS Ta Horo aktyamizamii. B. JlpebeT mosicHIOE ICHYIOUMid 3B’S30K 3
CHUHEPreTHYHMX MO3MILINH KOTyBaHHS Ta IEKOIYyBaHHS: «SIKIIO y CHHEPTeTHYHOMY PO3yMiHHI JIEKCHYH1
OJIMHUII Ta 1X 3HaYCHHS Ha MOBHOMY DiBHI HECyTh y c00i 3aKo0J/i0BaHy iH(OpMAIliIO, TO Y I[bOMY XK
pyciii HaM TIOTPIOHO PO3TISAATH peati3alliio CIoBa B OJHOMY 31 CBOiX 3HAYCHH HA MOBJICHHEBOMY
piBHI SK JekoayBaHHs iHpopmarii» [ 2, c. 80].

P. Kenep Bkazye Ha moTpebi cucteMu 3iliCHIOBaTH omepallito koayBaHHs: «lle morpeba y
BMIiHHI BHpakaTH 0arato pi3HUX 3HAaYeHBbY». BiH TaK0X HATOJIOIIYE HA TOMY, III0 YUM OiJIbIIIe 3HAUCHB
MOTPIOHO KOIyBAaTH, TUM OLIBIIOI0 Ma€ OyTH KUNBKICTh JIGKCHYHHX OJWHHMIL MoBH [7, c. 52].
[Tomicemiss mocrae yHiBepcallbHUM MEXaHI3MOM 1 METOJIOM MiHiMi3allil 3aTpaT MOBHHMX 3HAaKiB IS
MTO3HAYEHHSI MiHIMAJIBHOIO KITBKICTIO MOBHHX 3HAKiB HEOOMEKEHOI KUTHKOCTI TPEIMETIB Ta SBHII
103aMOBHOT TIHCHOCTI.

Hammwm 3aBaaHHsIM € JOCTIAMTH NPOLEC KOAYBAaHHS IMEHHHKIB, BUBHAUYUTH SIKE 3 MOBHHX SIBUILL
MOHOCeMi3allii Ta moiiceMizallii mepeBaxxae y JIeKCUKOTpapivHOMY CKJIaJli IMEHHUKIB HIMEI[bKOT MOBH.
Sk IPUXUIBHUKHA TEOpii i€papXiqHUX BIAHOIIEHBL Y CTPYKTYpi IMOJICEMIYHOTO CJIOBA MH 3BEPTAEMO
yBary Ha iCHyBaHHS TOJIOBHHUX 1 MOXIJHUX 3HAYCHB CJIOBA-IIOJIICEMaHTA.

AHauni3 3/iiICHIOBaBCsSl HA OCHOBI TIIyMa4HOT'O CJIOBHHKA HiMelbkoi MoBr Duden 3 ypaxyBaHHSIM
1€papXiYHOCTI BITHOINECHD y JIEKCUIHIN CTPYKTYpi MOJIICEMIYHNX IMEHHHUKIB, a caMme: TIepIlie 3HAaYCHHS
y CJIIOBHHUKY € TOJIOBHUM 3HAUYCHHSIM, a BCI HACTYIIHI € ITOXIHUMH Bijl TIEPIIOro, TOOTO rOJIOBHOTO [2,
c. 82]. V pesymbrari AOCHiIKEHb NpPOLECY KOMYBaHHS CEMAaHTUYHOIO O0CATY iMEHHUKIB Oyio
OTPUMAHO TAONHIIO 3 BIATMOBIIHMUMH XapaKTEPUCTUKAMHU IX CEMaHTHYHOTO OOCATY y TPOCTOpi 3
royarkoBumu Jitepamu D, E, F (muB. Tabm. 1) :
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Tabnuuys 1
Cemanmuunuii 06ca2 iMeHHUKIE HIMEUbKOT MOBU 3 ROYAMKOBUMU JIEKCUKOZPAPIUHUMU imepamu
D,EF
% CemanTHuHU 00CST
=
§=
'g 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 | 11 12 NOR
B b= = =
5 S | 588
= & §* = §
D 125 | 206 85 34 24 7 7 8 5 2 1 1 500 2,55
F 150 | 190 55 44 23 | 12 1 10 | 9 7 500 2,53
E 208 | 220 30 25 10 3 2 1 1 500 1,87
= 483 | 616 170 103 | 57 | 22 | 19 |13 | 13 | 2 1 1 1500 2,31
g
[a W

Sk BuAHO 3 TaOu.1, IMEHHMKH 3 TTOYATKOBOIO JIiTepoto D neMOHCTPYIOTh HalKpaluid cepeaHii
IHAEKC TOJICeMIYHOCTI, SKHi CTaHOBUTH 2,55. [l Kpamoro yHaOYHEHHS HaBEIEeMO NPUKIAJ
iMmennnka Dach 3 3akomoBaHNM CEMaHTHYHUM 0OCATOM Y BUMIpi 5 3HAUECHB:

1. oberer Abschluss eines Hauses, eines Gebdudes, der entweder durch eine horizontale Flache
gebildet wird oder durch eine mit Ziegeln oder anderem Material gedeckte [Holz]konstruktion, bei der
die Flachen in bestimmtem Winkel zueinander stehen: ein steiles, flaches Dach; das Dach mit Ziegeln
decken; der Sturm hat viele Ddcher abgedeckt; ein Zimmer unterm Dach (im obersten Stockwerk);

2. a) oberer Abschluss eines Fahrzeugs: Das Auto lag auf dem Dach; b) oberer Abschluss eines
Zelts: Das Dach hat einen Riss;

3. vor Sonne, Regen schiitzende Konstruktion iiber etwas: ein kleines Dach zber dem
Hauseingang; ein Brunnen mit einem ziegelgedeckten Dach;

4. kurz fur Schiebedach: mit offenem Dach fahren;

5. (Bergbau) unmittelbar {iber einem Fliiz liegende Gesteinsschicht [5].

Tepre 3navenns imennrka Dach € rogoBHIM 3HAYEHHSIM, a 3HAUEHHSI BiT 2 710 5 € OXiTHUMHU
BiJl TOJIOBHOTO. 3a TUIyMayHUM CJIOBHHKOM Duden, iIMEHHHMKH 3 MOYAaTKOBOIO JITEpOr0 D cAramTth y
HAIIOMY JIOCJI/DKEHHI HAMBHINOrO CEMAHTUYHOrO O0CAry, a caMe Yy JIBaHaISITU3HAYHOMY
CEMaHTUYHOMY BHMIpi.

Cepen JOCTIDKCHUX HAMH IMEHHHKIB 3 MOYaTKOBOK JiTepor E 44% iMEHHHKIB BUSBUIHCH
MOHOCEMIYHUMHU. METO/I0M CYLiJIbHOI BUOIPKM MM BCTAHOBHIIH, 1110 HAMOLIBIINN CEeMaHTUIHHIA 00CsT
y BuMipi 9 3HadyeHp ¢ikcye mume 1 imenHuk i3 500 mpoanamizoBanux. Jlitepa E € nHalimenm
HPOIYKTUBHOIO 00 CEMAHTHYHOTO BUMIpY iMEHHHKOBOTO CKJIay HiMelbKOI MOBH. Ii ceMaHTHUHuMI
00CSIT OXOIUTIOE y CEpeIHhOMY MeEHIIe 2 3HAueHb, IHIIUMH CIIOBAMH, HE CArae pIiBHSA 30HH
mosticeMmignocTi. HaBemeMo mpukiam KoAyBaHHS ceMaHTHYHOro obOcsary imenmmmka Entschuldigung,
KU IEMOHCTPY€E HAM TaKUi BUMIp 3HAYEHB!

1. a) Begriindung, Rechtfertigung fiir einen Fehler: eine triftige, plausible, einleuchtende, leere,
nichtige Entschuldigung; sie lies keine Entschuldigung gelten; b) [schriftliche] Mitteilung dariiber,
dass man nicht anwesend sein kann, nicht teilnehmen kann: Die Mutter schrieb ihr eine
Entschuldigung;

2. a) <P1.> Nachsicht, Verstdndnis fiir jmds. Fehler, falsches Verhalten: jmdn. fiir/ wegen etw.
um  Entschuldigung  bitten;  (Hoflichkeitsformel:  Entschuldigung!) b)  AuBerung oder
Hoflichkeitsformel, mit der man um Nachsicht, Verstandnis bittet [5].

MakcuManbHAN CEMaHTHYHUI 00CST, 3aK0/IOBaHUN y CIIOBHUKY Duden 3 mo4aTKOBOIO JIITEPOIO
F, cranoButh 9 3HaueHb. Y cioBHHKY Duden mopsij 3 TIIyMadeHHSM CJIOBA MOJNAIOThCS KOHKPETHI
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KOHTEKCTYaJbHI 3B SI3KH, SIKi JOMOMAaraloTh YHHKHYTH TIEBHOTO Cy0’ €KTHBI3MY Yy TIpoIleci
pPO3MEXyBaHHS MPSIMHUX 1 MOXIJHUX 3HAYEHb, MOJIETIIYIOTh BCTAHOBJICHHS aKTyalizallii IMEHHHKA y
POl EeBHUX IMEHHUKOBUX HOMIHALill Ha PiBHI MOBJIEHHS, II0 MA€ BAXKIMBE 3HAUYCHHSA [UIS IPOLECY
KOZyBaHHS Ta ACKOAYBaHHS CEMaHTHYHOTO 00CsATY.

CemaHTHYHAN TPOCTip 3 mouaTkoBuMu Jitepamu D, E, F B 1ioMy 1eMOHCTpY€ TEHICHITIIO 10
PO3BHTKY MoJiceMiqHOl MoJieni cioBa. Lle o3Hadae, 1110 MeXaHI3MH CHHEPTeTHKH MOBHOI opraHi3ariii
CKEpOBYIOTh JOCHIPKyBaHWH HaMHM IMEHHHKOBUH MpocTip Ha ¢ikcamiro OOl KiTbKOCTI
[T03aMOBHHUX peaiii MEHIIO KUTbKicTIO ciiB. Taki BUCHOBKH MOTPEOYIOTH OJANBIINX CTATUCTUIHUX
00paxyHKiB, sIKi JO3BOJIITUMYTh OTPHMATH SIKOMOTa 00 €KTHUBHIIIY KapTUHY MOBHOTO JIOTIIIH3MY
KO/IyBaHHsI IMCHHUKOBOT JICKCHKH B HIMELIbKil MOBI.
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MOTIVATIONAL FICTION VS INSPIRATIONAL FICTION: COMPARATIVE
STUDY

Inspiration is a particular state that forces individuals to bring ideas into fruition. Motivation is
eagerness and willingness to do something. Both inspiration and motivation are useful tools one needs
to succeed. It is believed that to get some motivation or inspiration people read books. However, the
terms inspirational literature and motivational fiction are used interchangeably. In this article, we
explain if there is a difference between motivational and inspirational literature.

Modern scholars in the spheres of linguistics and psychology, such as Bob Dolan, Debbie
Hamilton, Emily R. Lai, Jadie Kong and others study the question of motivation and inspiration in
literary texts.

The analysis of the theoretical works has shown that the question of «motivational literature»
and «inspirational fiction» has not been studied properly yet. Therefore, the objective of our article
lies in the establishment of the main features of «motivational literature» and «inspirational fiction» by
means of defining their similarities and differences.

In general, it is claimed that «inspirational fiction» is a sub-category within «inspirational
literature» or «inspirational writing». Such type of literature focuses mainly on religious values. It
provides readers with content that is non-offensive and lacks explicit storylines. Finding an
appropriate definition to this term can be a difficult task. However, Vancouver Public Library list of
«inspirational fiction» books begins with the statement: «Any good book can be an inspiration, but
many of these books highlight people overcoming adversity or reaching new levels of understanding.
Whether they pull themselves up by their own bootstraps or have help from a higher power, these
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